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  "Hvad er klokken?" spurgte madam Hansen, efter at hun havde rystet asken ud af sin lille pibe og medens røgskyerne trak op mellem de malede loftsbjælker.


  "Den er otte, mor," svarede Hulda.


  "Det er ikke rimeligt, at der kommer rejsende i nat; det er sådan et hårdt vejr."


  "Nej, jeg tror heller ikke, der kommer nogen. Værelserne er i al fald i stand, og jeg skal nok høre efter, om der skulle blive kaldt udenfor."


  "Er din broder ikke kommet tilbage?"


  "Endnu ikke."


  "Sagde han ikke, at han ville komme tilbage i dag?"


  "Nej, han gjorde ikke, mor. Joel fører en rejsende ned til Tinsøen, men de tog så sent af sted, at han vanskeligt kan være i Dale før i morgen."


  "Så overnatter han altså i Mæl?"


  "Ja, det gør han vist, medmindre han skulle tage over til Bamble til gårdmand Holmbo "


  "Og til hans datter?"


  "Ja, til Sigfride, min bedste veninde, der er som en søster for mig!" svarede den unge pige med et smil.


  "Nå, ja, luk så døren og lad os gå til ro."


  "Fejler du noget, mor?"


  "Nej, jeg gør ikke, men i morgen skal jeg tidligt på benene. Jeg må over til Mæl "


  "Og hvorfor det?"


  "Å, du ved jo nok, at vi må forsyne os for sommeren."


  "Er fragtmanden fra Kristiania da kommet til Mæl med proviant og vin?"


  "Ja, han er kommet i eftermiddag," svarede madam Hansen. "Jeg har fået det at vide af Lengling, formanden på træskæreriet dernede. Vore beholdninger af skinke og laks strækker ikke langt til, og jeg vil ikke risikere at mangle noget. De rejsende kan jo komme, hvad dag det skal være, og hvis vejret bliver bedre, begynder de vel snart deres udflugter til Telemarken. Så må vort gæstgiveri være parat til at modtage dem ... vi må sørge for, at de kan få alt, hvad de behøver, så længe de er her. Har du ellers tænkt på, at vi har den femtende april i morgen, Hulda?"


  "Den femtende april?"


  "Ja, men jeg skal nok sørge for alting. På et par timers tid har jeg gjort mine indkøb og så kommer jeg tilbage med Joel i karriolen."


  "Hør mor, hvis du skulle møde postbuddet, så glem ikke at spørge ham, om der er noget brev til os "


  "Men først og fremmest til dig, ikke sandt?"


  "Ja, det er jo meget rimeligt, eftersom det sidste brev fra Ole allerede er en måned gammelt."


  "Ja, en måned - en hel måned!"


  "Nå, det skal du ikke tage dig så nær, Hulda! Det er ikke så underligt, om det er blevet forsinket. Men hvis posten fra Mæl nu ikke har noget med, så er der jo endda mulighed for, at brevet kan komme over Bergen  ja, lige så godt det som over Kristiania."


  "Måske," svarede Hulda. "Men jeg kan ikke hjælpe det, mor, jeg er så urolig  der er så langt herfra over til fiskerierne på New Foundland! Der er et stort hav imellem os, og årstiden er ikke den bedste? Nu er det jo omtrent et år siden, min stakkels Ole drog af sted, og hvem ved, hvornår han igen kommer tilbage til Dale!"


  "Eller om vi er her, når han kommer tilbage!" mumlede madam Hansen, men så sagte, at datteren ikke kunne høre det.


  Hulda gik ud for at lukke døren til gæstgiveriet, der lå lige ved vejen til Vestfjorddalen. Men det faldt hende slet ikke ind at dreje nøglen om, for i det gæstfrie Norge bruger man ikke den slags forsigtighedsregler. Enhver rejsende kan, enten det er nat eller dag, træde lige ind i gårdenes eller sætrenes huse, og de står sædvanligvis åbne. Her er hverken landstrygere eller ugerningsmænd at befrygte  end ikke i de fjernest liggende landsbyer behøver man at være bange for dem; beboernes sikkerhed er aldrig blevet forstyrret ved forbryderiske attentater på næstens gods eller på ham selv.


  Moder og datter beboede to værelser i anden etage ud til vejen - to pæne og nette værelser. Møblementet var ganske vist noget tarveligt, men det hele vidnede dog om, at husmoderen var flink og påpassende med sine ting. Ovenpå, under det fremspringende tagværk, havde Joel sit værelse. Fra vinduet her, der var indfattet i en ramme af udskåret fyrretræ, havde man en vid udsigt til fjeldene i horisonten, og - neden for disse - til det snævre dalstrøg, hvor Måne-elven løb. En trætrappe med svære forsiringer og spejlblanke trin førte fra storstuen nedenunder op til de øvre etager. Det havde en henrivende beliggenhed, dette hus, og den rejsende kunne altid være sikker på her at finde hygge og komfort - noget man ellers ikke bliver forvænt med i de norske gæstgiverier.


  Hulda og hendes moder boede altså i anden etage. Til værelserne her trak de sig altid tidligt tilbage, når de var ene.


  Madam Hansen holdt en lysestage af broget glas i hånden, da hun gik op ad trappen. Hun var imidlertid ikke kommet langt, før hun standsede. Der blev banket på døren neden under og en stemme sagde:


  "Å, madam Hansen, madam Hansen!"


  Madam Hansen gik straks ned igen.


  "Hvem kommer her så sent?" spurgte hun.


  "Er Joel kommet til skade?" råbte Hulda, der nu også kom hen til døren.


  Der stod en gut der udenfor  det var en af de såkaldte skydsgutter, dem, der sidder på et bræt bag på karriolen og fører den rejsende til det skydsskifte, der afslutter deres distrikt. Gutten her var kommet til fods og stod nu, som sagt, udenfor døren til gæstgiveriet.


  "Hvad vil du her på denne tid?" spurgte Hulda.


  "Først vil jeg hilse god kvæld!" svarede gutten.


  "Er det det hele?"


  "Nej, det er ikke det hele, men jeg ved da, man skal altid begynde med at være høflig!"


  "Det har du ret i! Men hvem kommer du så fra?"


  "Jeg kommer fra din broder Joel."


  "Fra Joel?" udbrød madam Hansen; "hvad betyder det?"


  Hun trådte nærmere hen til døren, men med disse langsomme og afmålte trin, der er karakteristiske for nordmændene. Det kan være, der er kviksølv i deres lands årer, i deres egne er der kun lidet eller intet.


  Guttens svar havde åbenbart sat moderens sind i bevægelse, for hun skyndte sig at sige:


  "Er der hændet Joel noget?"


  "Ja, det er der!  Der er kommet et brev, som posten fra Kristiania har fået fra Drammen "


  "Et brev fra Drammen!" udbred madam Hansen ivrigt, men med dæmpet røst.


  "Ja, det ved jeg nu ikke," svarede gutten. "Alt, hvad jeg ved, er, at Joel ikke kan komme tilbage før i morgen  og at han har sendt mig herhen med dette brev."


  "Det hastede altså?"


  "Ja, det gjorde så!"


  "Giv mig det," vedblev hun i en tone, der tydeligt nok vidnede om den uro, hun var opfyldt af.


  "Ja, her er det, det er pænt og rent - og slet ikke krøllet. Men, ser du, brevet er nu slet ikke til dig."


  Madam Hansen drog et befrielsens suk..


  "Hvem er det da til?" spurgte hun.


  "Til datteren din."


  "Til mig!" råbte Hulda. "Så er det fra Ole, det er jeg vis på; og det er kommet over Kristiania! Min broder har ikke villet have, at jeg skulle vente på det."


  Hulda tog brevet, og gik hen til bordet, hvor lyset stod, for at læse adressen.


  "Ja, det er ret nok  det er fra ham  det er fra Ole!  Å, blot det indeholdt, at Viken snart kom tilbage!"


  Imidlertid sagde madam Hansen til gutten:


  "Vil du ikke indenfor?"


  "Tak  Det skal bare være lidt! Jeg må være hjemme i aften  jeg er bestilt i morgen tidlig med en karriol."


  "Nå, så kan du sige til Joel, at jeg har i sinde at komme over til ham. Han må vente på mig."


  "I morgen aften måske?"


  "Nej, ud på formiddagen. Han må ikke tage fra Mæl, før jeg har talt med ham. Så kan vi følges ad tilbage til Dale."


  "Det skal jeg sige ham, madam Hansen."


  "Nå  vil du ikke have en snaps?"


  "Jo, du skal ha' tak!"


  Gutten trådte hen til bordet og madam Hansen skænkede ham et lidet glas af denne styrkende drik, der er så virkningsfuld mod aftenkulden. Han tømte glasset til den sidste dråbe og sagde så:


  "God kvæld!"


  "God kvæld, gutten min!"


  Det er den norske hilsen. Den udveksledes på en meget ligefrem måde, og blev ikke en gang ledsaget af en bøjning med hovedet.


  Så drog gutten bort, ubekymret for den lange veje, han havde at gå. Lyden af hans fodtrin tabte sig snart mellem træerne på stien, der bugter sig langs floden.


  Hulda stod endnu og stirrede på brevet og lod ikke til at have hast med at åbne det! At tænke sig, at denne tynde konvolut havde - for at komme til hende - gjort rejsen over oceanet, over dette vældige hav, i hvilket det vestlige Norges floder og elve udmunder. Hun undersøgte de mange frimærker; brevet var afsendt den femtende marts, og det kom først til Dale den fjortende april. Det var altså en hel måned siden, at Ole havde skrevet det! Hvad kunne der ikke være sket ham i løbet af denne måned derovre i de New Foundland'ske farvande! Det var en farlig årstid - det var jævndøgnstiden da! Disse fiskepladser derovre er de farligste i hele verden  med de voldsomme vindstød, der fra polen blæser hen over dem gennem Nordamerikas sletter. Det var en farlig og møjsommelig gerning, den som sømanden Ole Kamp havde viet sig til her! Og når han havde viet sig til den alligevel, så var det jo kun for at tjene noget - for at skaffe noget til hende til hans fæstemø, der - når han kom tilbage - skulle være hans brud! Stakkels Ole! Hvad mon han nu fortalte i dette brev? Ja, han fortalte uden tvivl, at han elskede Hulda nu som altid, at hans tanker kredsede om hende bestandig, og at han længtes så inderligt efter den dag, da han atter skulde se hende i Dale.


  Ja, alt dette fortalte han, det var Hulda vis på! Men måske tilføjede han, at han snart kunne ventes hjem, at fiskeritiden, som lokker de bergenske søfolk så langt bort fra deres hjemstavn, nu var forbi! Måske meddelte han, at Viken havde indtaget sin ladning, at den var parat til at gå under sejl, og at han selv endnu forinden april måneds udgang ville være der hjemme i det venlige lille hus i Vestfjorddalen, hvor han skulle mødes med dem, han havde kær! Måske sagde han også, at hun godt kunne bestemme dagen, da præsten fra Mæl kunne komme over og forene dem i det beskedne trækapel, hvis klokketårn ragede frem over kratskoven, i nogle hundrede skridts afstand fra madam Hansens gæstgiveri!


  Men for at komme til klarhed over dette, behøvede hun jo blot at rive konvolutten op og tage brevet frem og læse det - selv om dette skulle ske med en blanding af smertens og glædens tårer, som dets indhold ville fremkalde i Huldas øje! Og sikkert er det, at mangen en utålmodig sydens datter, mangen en ungmø fra Danmark eller fra Holland allerede nu havde vidst, hvad denne unge norske pige endnu ikke vidste! Hulda stod hensunken i drømmerier, og drømmerierne hører først op, når Gud vil det så! Man kunne nok fristes til en gang imellem at hengive sig i dem - virkeligheden er såmænd ikke så strålende!


  "Nå, kære Hulda, det brev, du fik, er vel fra Ole?" sagde madam Hansen omsider.


  "Ja, jeg kender hans håndskrift."


  "Har du måske i sinde at vente til i morgen med at læse det?"


  Hulda så igen på konvolutten. Så gav hun sig med en vis sindighed til at åbne den og trak en omhyggeligt kalligraferet skrivelse frem af den.


  Den lød som følger:


  New Foundland. Øen Miquelon, 15. marts 1862.


  Kære Hulda!


  Du vil med glæde heraf erfare, at fiskerierne har bragt godt udbytte, og at vi snart er færdige her. Ja, nu lakker det mod enden! Nu har jeg også været borte et helt år, så du kan nok tænke dig, at jeg længes meget efter at komme hjem til Dale og til de få kære, jeg endnu har tilbage.


  Min andel af turen er rigtig god. Den vil være en stor hjælp for os, når vi nu skal sætte bo. Brødrene Help, vore redere i Bergen, er underrettet om, at Viken sandsynligvis vil være hjemme mellem den 15. og 20. maj. Du vil altså kunne vente mig på dette tidspunkt.


  Jeg håber, kære Hulda, at finde dig endnu smukkere ved min hjemkomst, end da jeg forlod dig, og jeg håber, at du, såvel som din kære moder, er fuldkommen rask. Fætter Joel, den brave kammerat, din broder og inden ret længe min med, er forhåbentlig også rask og vel.


  Når du modtager dette brev, bring da madam Hansen min kærligste hilsen og sig hende, at jeg ser hende i ånden, siddende i sin lænestol, tæt ved ovnen i storstuen. Sig hende, at jeg elsker hende dobbelt: først fordi hun er din moder, og så fordi hun er min tante.


  Bryd dig blot ikke om at rejse mig i møde til Bergen. Det kunne jo være, at Viken kom ind før jeg har angivet det her. Men du kan under alle omstændigheder gøre regning på, at jeg vil være i Dale fire og tyve timer efter, at vi er kommet i land. Imidlertid skal du ikke blive forbavset, om jeg skulle komme tidligere endnu.


  Det har været en hård vinter for os med storm og uvejr. Men heldigvis har torskefangsten på den store banke, øst og sydøst for øen, givet rigeligt udbytte. Viken medbringer en stor ladning af disse fisk; den skal losses i Bergen og de er allerede solgt ved brødrene Help.


  Nå, selv om jeg nu ikke bringer en formue med mig til hjemmet, så har jeg en følelse af, at den ligger og venter på mig derovre!  Ja, en formue  for ikke at tale om en lykke!  Hvorledes? Ja, det er min hemmelighed, kære Hulda!  Og du vil jo nok tilgive mig, at jeg har en hemmelighed for dig!


  Det er også den eneste! Desuden  jeg skal nok indvi dig i den  Hvornår? Ja, når tidens fylde er kommet  forinden brylluppet, hvis dette skulle blive udsat på grund af uforudsete begivenheder  efter det, hvis jeg kommer tilbage til den fastsatte tid, og hvis du, inden otte dage efter min hjemkomst, er blevet min hustru, hvad jeg så inderlig ønsker må ske!


  Kære Hulda, jeg hilser dig med et kys. Giv også madam Hansen og fætter Joel et kys fra mig.


  Endnu en gang trykker jeg et kys på din pande  på den pande, der ret snart - som af en helgenglorie - skal omgives af Telemark-brudens strålende krone!


  Og nu for sidste gang, kære Hulda, farvel, farvel!


  Din trofaste


  Ole Kamp.
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  Dale består kun af nogle spredtliggende huse - et par langs vejen, et par på de nærmeste højdedrag. Forsiden vender ud til den snævre Vestfjorddal, bagsiden til de nordlige fjelde, ved hvis fod Måne-elven har sit løb. Det hele ville udgøre en af de såkaldte "gårde", hvis det styredes af en enkelt besidder, men som det er, må det snarere kaldes en lille landsby. Her findes et mindre trækapel, der er opført i 1855, med et par høje, men smalle vinduer og et firkantet tårn, ligeledes af træ. Over bækkene, der løber ud i elvene, er der hist og her bygget nogle broer, der er anlagt i rudeform, hvis mellemrum er opfyldt af mosgroede sten. I det fjerne høres en skærende lyd fra nogle savværker, der drives af vandløbene.


  Kapellet, savværkerne, husene og hytterne er omgivet af en vegetation af mørke graner og grågrønne birke, der dels enkeltvis, dels gruppevis strækker sig fra Måne-elvens bugtninger helt op på toppen af Telemarkens fjeldrygge.


  Landsbyen Dale gør et friskt og tiltalende indtryk ved sine pyntelige bygninger, der på ydersiden er malet, nogle med sarte, grønlige, andre med skinnende højrøde farver, og hvis birkebarktage, der er dækket med et lag af grønsvær, som optages ved efterårstide, er prydet med naturlige blomster. Denne egn hører til de dejligste på hele Jorden. Kort at fortælle: Dale ligger i Telemarken, Telemarken ligger i Norge, og Norge - det er et Schweiz med tusinder af fjorde, der står i forbindelse med selve havet.


  Telemarken ligger i den brede del af den uhyre runding, som Norge danner mellem Bergen og Kristiania. De to fogderier, det består af, og som hører under Bratsberg amt, har bjerge og gletchere som Schweiz, men det er ikke Schweiz. Det har vældige vandfald, som Nordamerika, men det er ikke Nordamerika. Det har landskaber, partier, hvor husene er malet og hvor indbyggerne går klædt i en anden tids dragter ligesom i visse hollandske flækker, men det er ikke Holland. Telemarken er bedre end som så, det er Telemarken - en egn, der måske er enestående i verden, formedelst de naturskønheder, der findes her. Forfatteren har haft den glæde at besøge denne egn; han har gennemrejst den pr. karriol fra skydsskifte til skydsskifte, om der ellers var noget sådan at finde. Han har medbragt derfra en rigdom af friske, velgørende og poetiske indtryk, der endnu står så levende for ham, at han gerne ville give denne simple fortælling et præg af dem.


  På den tid, da den foregår - i 1862 - var Norge endnu ikke gennemtrukket af det jernbanenet, der nu om stunder tillader en at rejse fra Stockholm til Trondhjem over Kristiania. Nu har de to skandinaviske lande, der er så lidet tilbøjelige til at ville leve et fælles liv, fået deres rundelige part af jernveje igennem sig. Men lad være, at man også kommer hurtigere af sted med jernbanerne end med karriolerne - fra waggonvinduet har unægtelig den originalitet, der fordum hvilede over disse egne, ganske tabt sig. Den rejsende går glip af den ejendommelige tur gennem det sydlige Sverige, turen ad Gøta-kanalen, hvor damperne fra sluse til sluse løftes af vandspejlet, indtil en højde af 309 fod over havet. Og han standser hverken ved Trollhättan-faldene, eller ved Drammen, eller ved Kongsberg - eller ved vidunderlandet Telemarken.


  Men på dette tidspunkt var jernvejen kun projekteret.


  Der skulle endnu hengå en del år, førend man kunne gennemrejse de skandinaviske rige fra kyststrækning til kyststrækning på fyrre timer, og før man kunne rejse helt op til Nordkap, med tur og returbillet til Spitsbergen.


  Dale var den gang - og gid det må vedblive at være det - det centrum, der drog turisterne flokkevis til sig, både de fremmede og de indfødte; de sidste for størstedelen bestående af studerende fra Kristiania. Herfra kunne de så sprede sig over Telemarken og Hardanger, eller gå op i Vestfjorddalen, mellem Mjøsvand og Tinsøen, eller søge over til Rjukan-fossen, med dens storslåede, vilde natur.


  Der er ganske vist kun et eneste gæstgiveri i denne landsby; men det er så til gengæld også det hyggeligste og det mest tiltalende, man kan ønske sig, og det mest imponerende tillige, eftersom det stiller hele fire værelser til de rejsendes disposition. Det er kort sagt madam Hansens gæstgiveri.


  Husets rødmalede trævægge hviler på et solidt underlag af granit. Dets fyrretræs bjælker og planker har i tidens løb fået en hårdhed, der endog overgår stålets; mellem de råt tilhugne, horisontalt over hinanden anbragte bjælker, danner et lag af lerjord og mos så fast og kompakt en masse, at end ikke det stærkeste regnskyl kan trænge igennem det. Spærværket i loftet og loftet selv er malet rødt eller sort og står således i stærk modsætning til bræddebeklædningens lysere og livligere farver. Henne i en krog af storstuen står den runde ovn, hvis rør udmunder i skorstenen ude i køkkenet. Det lydelige tik-tak, der gentager sig hvert sekund, hidrører fra uret derhenne med den store emaljeskive og de fint forarbejdede visere; i et andet hjørne findes den gammeldags, rundbuede sekretær med de brunlige sirater og friser, og tæt ved den en massiv, gråmalet trefod; på en liden konsol står en lysestage af terrakotta; når man vender den om, bliver den til en trearmet kandelaber. Forresten er de bedste møbler anbragt i storstuen her; birketræsbordet med de tykke ben, den gammeldags kiste med de rigt ornamenterede beslag og med sin udstilling af højtidsdragter i de pynteligste former; endvidere den store bedstefaderstol - hård som en ulykke! - de simpelt forarbejdede træstole, den traditionelle rok, hvis grønlige farver stikker svært af mod spinderskens røde nederdel. På et andet sted igen ser man smørkrukken med sin valse, tobaksdåsen og den udskårne raspe. Henne over døren, der står åben ud til køkkenet, er på en bred hylde opstillet en rigdom af køkkentøj (af kobber og tin), emaljerede fade og tallerkener (af fajance eller træ), slibestenen, der halvvejs er skjult i det ferniserede hylster, den antikke æggekop, der til nød kunne bruges som et bæger, og mange andre rare ting, som alt i alt og i forbindelse med de bibelske sujetter, der er fremstillet på betrækket på væggen, afgiver et højst ejendommeligt skue.


  Gæsteværelserne er ganske vist simplere udstyret, men de er ikke mindre hyggelige af den grund, med deres få, men altid vel afpudsede møbler, med det fra taget derudenfor frit nedhængende løvværk, der danner de nydeligste gardiner, man vil se for sine øjne, endvidere med den store seng og så bjælkeværket, hvor der med gul skrift på den røde bund er optegnet forskellige bibelsteder fra det gamle testamente.


  Og så er gulvene i storstuen og i de øvrige værelser i stueetagen og på første sal som oversåede med små birke-, gran- eller enebærkviste, hvis blade fylder huset med en stærk krydret duft.


  Kunne man tænke sig en mere fortryllende italiensk posada eller en mere tillokkende spansk fonda? Og de engelske turistflokke havde endnu ikke - i alt fald ikke den gang - fået priserne således skruet op her, som de har fået det i Schweiz! I Dale får de rejsende ikke lejlighed til at øse deres sterlinger ud; her regnes der med sølvspecier, der hver gælder omtrent fem francs, og lavere mønter, som "marken", der svarer til en franc, "kobberskillingen", som man ikke må forveksle med den engelske "shilling", da den nærmest i værdi svarer til den franske "sou". Det er heller ikke den fordringsfulde banknote, som den rejsende får lejlighed til at bruge (eller misbruge) i Telemarken. Det, han får at gøre med her, er speciesedlen, der er hvid, femdalersedlen, der er blå, tidalersedlen, der er gul, halvtredsdalersedlen, der er grøn, og hundrededalersedlen, der er rød - blot to til, så havde man alle regnbuens farver!


  Og, hvad der ikke er det mindst vigtige ved det hele; kosten, som man får her, er god - det er mere, end man kan sig om den, der bydes én i andre norske gæstgiverier. Telemarken svarer godt til sit tilnavn, "Tykmælk-landet". I Tinæs eller i Tinoset - og mange andre steder - får man aldrig brød, eller også er det så slet, at man helst må undvære det; alt, hvad man får, er det såkaldte "fladbrød", en tør, mørkladen havrekage, hård som pap - eller simpelthen en grov kage, delvis tilberedt af birkebark og hakkelse (hakket halm). Det er sjældent, man bliver opvartet med æg, med mindre hønsene har lagt dem otte dage i forvejen. Men til gengæld bliver man rigelig forsynet med dårligt øl og med tykmælk; undertiden får man også kaffe, der imidlertid er så grumset, at den snarere ligner destilleret sod end produkter fra Mokka.


  Men, som sagt, madam Hansens kælder og spisekammer er udmærket forsynet. Selv de mest fordringsfulde turister kan blive tilfredsstillet her. De kan få ørred og kogt eller røget laks. De kan få fisk og fjerkræ, æg på forskellig vis, rugbrød og sigtebrød, jordbær, vin og øl.


  Derfor har gæstgiveriet i Dale også et godt navn på sig trindt omkring.


  Man kan forresten også se vidnesbyrd om det, når man gennemblader bogen med de gullige blade, på hvilke de rejsende underskriver med deres navne en eller anden fin kompliment til madam Hansen. De fleste af disse rejsende er ganske vist svenskere og nordmænd fra de forskelligste egne af Skandinavien, men der er også en hel del englændere imellem.


  En af disse, der på toppen af Gausta en hel time havde ventet på, at morgentågen skulle lette, har et sted i bogen med vanlig kortfattethed skrevet følgende:


  Patientia omnia vincit.

  (Tålmodighed overvinder alt.)


  Der har også været nogle franskmænd deroppe, og en af dem har i bemeldte bog skrevet et par sætninger, der til trods for deres mindre korrekte bygning dog i høj grad taler til gunst for madam Hansen og hendes datter, den elskværdige Hulda fra Vestfjorddal.


  Om "Nummer 9672"


  Forfatter: Jules Verne (1828-1905)

  Org.titel: Un Billet de Loterie - Le numéro 9672 og Gil Braltar.

  Org. udg.: Føljeton i Magasin d'Éducation et de Récréation 1886, bogform J. Hetzel, Paris 1886. Gil Braltar udkom første gang som tillæg til Le chemin de France, J. Hetzel, Paris 1887.

  Denne udgave efter: No. 9672. En Fortælling fra Norge. Føljeton i ugebladet "Nordstjernen" 1887 nr. 34-52. Enkelte udeladte afsnit er oversat til denne udgave. Gil Braltar udkom som tillæg til bogudgaven af "No. 9672", Andreas Schous Forlag, København 1888.

  Oversætter: Ole Peter Ritto (1847-1922 / Kim N. Jensen (1955- ) (1847-1922)

  Redigeret af: Kim N. Jensen

  Forside: Efter illustration af Georges Roux (ca. 1850-1929)

  

  ISBN 978-87-7979-216-6



   2011 eBibliotek 1800

  www.ebib1800.dk

  

  [image: eBibliotek 1800 logo]


OEBPS/Images/copyrightlogo.png
1800





OEBPS/Images/verne-9672_STOR.jpg
Jules Verne

[lo. 9672

@il Braltar






